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A Sociolinguistic Investigation of the GOOSE Vowel

Production by Chinese EFL Learners

Chonggqing University of Arts and Sciences ~ Hongyue CHEN

The GOOSE vowel is widely found to be fronted among native speakers of
English. It remains unclear, nonetheless, whether or not learners of English as a
foreign language (EFL) are participating in this vowel change. This study serves as a
preliminary investigation into the realization of the GOOSE vowel by Chinese EFL
learners, and aims to add to the understanding of second language speech as to how

EFL learners acquire language variation.
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The data were extracted from Archive of L1 and L2 Scripted and Spontaneous
Transcripts And Recordings (ALLSSTAR). A total number of 934 tokens of English
/uw/ was obtained from scripted and spontaneous speeches of 14 Chinese EFL
learners in comparison to a sample population of native speakers of American English.
The vowel /uw/ in stressed positions was manually labelled using Praat and then the
mid-point of the second formant (F2) of each vowel /uw/ was extracted automatically
using a Praat script. The data were later normalized on the NORM website by using
the modified Watt & Fabricius method.

A series of linear mixed-effects regression analyses revealed that, overall,
Chinese EFL learners, both males and females, were equally fronting their /uw/,
regardless of phonological contexts, in both scripted and spontaneous speeches. More
specifically, the strong favoring environment for GOOSE-fronting, the preceding
palatals, for the native speaker group was not found in Chinese EFL learners. Nor was
found in Chinese EFL learners the strong inhibiting environment for GOOSE-fronting
for native speakers, namely the following laterals.

The two social factors, sex and style, did not drive GOOSE-fronting for both
groups, suggesting that this sound change could be more driven linguistically. The
ubiquity and unmarkedness of GOOSE-fronting could possibly explain why Chinese
EFL learners were fronting their /uw/ in their production as predicted by the Exemplar
Theory. Nevertheless, they have yet to fully acquire the linguistic constraints on
GOOSE-fronting.
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Learner Agency in Adapting to Study Abroad in China:

Voices from Chinese as an Additional Language Learners

Southeast University ~ Yawen HAN, Juan DONG

The existing studies centering on learner agency have been broadly conducted in
China’s metropolitan cities where there are comparatively sufficient teaching and
learning resources. However, there is a paucity of studies evaluating international
students’ agency in an under-resourced context, particularly in China’s borderlands.
This qualitative study explores the lived experiences of a cohort of international
students receiving higher education in China’s border province. Informed by Darvin
and Norton’s (2015) model of investment, this article demonstrates that international
students have experienced many exclusionary practices which impede their adaption
and integration into local communities and higher education system at a China’s
border university. Data were collected through reflective journals, semi-structured
interviews and online interactions. Content analysis was adopted to map out relevant
themes emerging from the data. Findings reveal that international students are
marginalized and excluded in many complex ways in terms of class, race, religion,
gender and language. In response to their exclusionary practices, international
students have employed a host of agentive strategies to empower and reposition
themselves in and out of class. These agentive strategies include using their
multilingual repertoires for language and disciplinary learning in class, utilizing
political rhetoric for scholarship, making business for expanding social networks and
obtaining economic capital, integrating themselves into local communities by making
Chinese friends and participating in research projects. These findings offer insights
into the essential role of learners’ agentive strategic efforts via mobilizing available
resources in adapting to study abroad in China. The study can shed some lights on a
more inclusive pedagogical approach to alleviating international students’
marginalization and educating students of diverse linguistic, cultural, and racial
backgrounds for global citizenship in the context of China’s Belt and Road Initiatives
(B&RI) and globalization.

Key words: Learner agency; International students; Study abroad; Border university;

Chinese as an additional language learner
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A Study on Evaluative-that Clauses in MA Theses and

Identity Construction

Wuhan University of Technology ~ Fengshuang DU

Identity in academic writing has attracted increasing attention in recent years.
Though various linguistic resources have been extensively explored for the
construction of authorial identity both at home and abroad, many studies tend to
not take evaluative that-clauses into consideration. Therefore, much remains to be
known about how novice writers construct identities in academic writing by

analyzing the evaluative-that clauses.
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To fill this gap, this paper examines the identity construction of Chinese EFL
learners in academic writing by comparing the use of evaluative that-clauses in
the abstracts of MA theses and published journal articles. Our findings indicate
that both expert writers and student writers tended to use abstract subjects,
abstract subjects and research verbs to establish their identity in the academic
community to which they belong. Compared with expert writers, student writers
overused concealed subjects and the combination of concealed subjects and
research verbs in the master’s theses. Student writers also misunderstood the
evaluative meaning of some reporting verbs. In addition, they avoided using
discourse markers that can reflect authority and interactivity.

The results show that graduate students as novice academic writers have
difficulties constructing their academic identity. This study is helpful to broaden
the research scope of identity resources and pedagogical implications for
instructions on academic writing are provided at the end of this paper.

Keywords: abstract; evaluative that-clauses; reporting clauses; identity

construction

Sex and age influence on positivity judgment of WeChat
“thumb-up” emoji

National University of Singapore ~ Yiyun FAN

Paralinguistic factors, such as facial expressions, body gestures, speech tone,

play an important role in daily communication, and in certain occasions, successful

understanding depends almost entirely on these non-verbal cues. The increasing

prevalence of emojis in social media has made a similar effect. However, unlike

face-to-face interaction, emojis can only be interpreted through limited online context,

which can be ambiguous in meaning, varying in how different individuals perceive

them. This study investigates the positivity judgment of one non-face emoji, the

“thumb-up”, among users of different sex and age groups in WeChat, the most

trending social media platform in mainland China. This study describes a
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demographic questionnaire and a positivity judgment survey, comparing the variation
of 84 WeChat users. It shows that female users have more positive interpretations the
“thumb-up”, and in terms of age distinction, older users have higher positivity on the
judgment tests than younger people. However, contrary to expectations, “thumb-up”
is not regarded as a negative emoji, but as a casual and relatively positive emoji.
Ultimately, the overall results do reflect certain distinctions in age and the function
non-face emojis play in social role-fulfillment and interpersonal relationship building.

Key words: sex variation; age variation; “thumb-up” emoji; positivity judgment;

WeChat

R AT 2 7 NS TR I
LiEIRERFE TEARE

IH I X i 44 2 DA 7= i DO BE N T, A B K DL, BRIE IH i
FHEAPREARFN L, 2 PLME P mIIRER iR FIRMINSEIR g Pl a7
AT B R PIRII SRR SR “AE T ka4, IXMME SR A 4 7 At ELE
5 o SRIMHTIACH L5 A 12 A G007 an B AR, IEH 18 & E
WP BUMAT AR A PR XL A2 e, 55Kk, . EARBTRTE,
LG i TR R BB B O RN, AT AL ot N 5 208, kA
T A S E 1% o 2K L R i 44 7 SR AR R B 1 AL S AR
WHEAT 7, NFEFNARN SBOE S A EEFIBR Hree” “fil” 1k
o AT A i 44 75 3K
Regia: s B BN

Investigating Cantonese-speaking students’ language
attitude in Guangzhou

Wuhan University of Technology ~ Ling FENG, Weiping WU

This paper is concerned with Cantonese speaking university students’
perceptions and reported use of the two language varieties that co-exist in the urban
centre of Guangzhou, Mandarin and Cantonese. Mandarin is a typical high variety,

promoted by the government and used as a lingua franca throughout China;
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Cantonese is the local low variety but it also has some prestige and is used in many
domains. The study compares the language attitudes of three identified groups of
Cantonese speaking undergraduates based on their family language environment. The
study is quantitative in nature and discusses and analyses the data statistically. The
results showed that all groups of students held generally favourable attitudes towards
the two languages. However, students showed strong integrative attitudes towards
Cantonese, whereas Putonghua was recognized as instrumental tools for social
advancement Different groups presented varying degrees of optimism about the
transmission of Cantonese. Language attitude displayed a positive correlation with
language performance. It is found that the language usage of students from different
background varied across life domain and contexts. The use of Cantonese is dominant
in family; the “Cantonese + Mandarin" pattern is mainly used in public. On the whole,
Cantonese remains as a vigorous dialect in Guangzhou but is under the impact of
Putonghua promotion and the trend of globalization. Based on the above findings,
suggestions are proposed for the transmission of Cantonese.

Key words: Language attitude; Cantonese; Language use; Lingua franca
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Linguistic landscapes play a role of introducing, guiding and academic
exhibition as well as multilingual and multicultural communication in the library of
foreign language universities, one of the public study spaces for foreign language
majors. This study takes the multimodal perspective to investigate the semiotic
landscapes of language and image modalities in the library of one of the foreign
language universities in Shanghai. Combining the quantitative analysis on the
landscapes with the qualitative analysis on the interview with students, this study
reveals the interaction between language and space, language and culture in semiotic
landscapes through Adaptation Theory along with their current effectiveness. The
additional suggestions for improvement may bring some implication to the semiotic
landscape design in other foreign language universities.

Keywords: semiotic landscape; multimodal perspective; multilingualism;

Adaptation Theory; library
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A Study on the Potential Enregisterment of “Recitation
Voice” in Chinese: Professional Persona and Its
Sociophonetic Features

University of Michigan =~ Wenliang HAN

In this paper I look at a poetry recitation classroom in Beijing, China, and
explore how a distinct way of speaking “Recitation Voice” (langsong giang) was
taught in this specific setting. This recitational style is desirable as emblematic of a
professional personhood, and has some phonetic features that distinguish itself form
the everyday conversational way of speaking. In order to speak in this way, it is
suggested by the voice coach that any syllable you utter should be produced “at the
front”, with the voicing position of the high front vowel /i/ as a reference point.
However, it is still unclear what kind of qualities this emic category “front” really
embodies, and why the vowel /i/ especially gets picked up in defining this way of
speaking. In order to answer these questions, I try to break down this technique of
“fronting the voice” by doing an acoustic analysis, of the demonstrations of both the
everyday speech and recitation the instructor makes. I found out that instead of the
front position of the tongue, the relatively high energy and high frequency of the
vowel /i/ seem to work more toward the construction and identification of the

“recitation voice.”
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In conclusion, this could be seen as a potential enregisterment of a recitation
voice in Chinese, but more phonetic and ethnographic data would be needed in order

to better understand the whole process.
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The Usage and Linguistic Attitudes of the Structural Auxiliary
Word "de" in Online Speech Community

Shanghai International Studies University ~ Shiyu JIANG

In modern Chinese, the structural auxiliary word "de", which is not distinguished
in spoken language, must have a different form ( " ()", " (#1)" and " (15)" )
according to the rules of written language, depending on syntax. A large proportion of
native Chinese speakers use "de" incorrectly in colloquial written communication on
the Internet; in contrast, there is also a group of people who are particularly sensitive
to the usage of "de" and call themselves "De Police". "De Police" are keen to find the
misuses of "de" , among whom there is a view that "those who can't use 'de' correctly
is not well-educated". Above all , the use of "de" reflects linguistic attitudes and
linguistic ideology of speakers. This paper investigated the use of "de" on the
anonymous online community "Douban" and conducted online interviews with three
"De Polices" to investigate the motives of their linguistic attitudes that strongly appeal
to the correct usage of "de" and their linguistic ideology. Moreover, this study also
conducted a questionnaire on students in university, which showed that not all
students at the higher education level have mastered the usage of "de". In addition,
our experiment revealed that the use of "de" was also significantly correlated with the
mode of input.

Keywords: "de"; linguistic attitudes; sociolinguistic; speech community
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Dialect identification in Jiangsu province, China
YangZhou University ~ Ksenia Gnevsheva, Dan JIAO

This paper investigated origin identification in Jiangsu province, China. In total,
ten localities were involved, including 9 from Jiangsu province (Xuzhou, Sugian,
Ganyu, Nanjing, Yangzhou, Nantong, Suzhou, Wuxi, and Changzhou) and the city of
Beijing. The 9 localities belong to three dialect areas in Jiangsu province: Northern,
Jianghuai, and Wu. Listeners listened to the recordings of 40 speakers (4 speakers
from each locality) speaking Mandarin, and were asked to identify the region of
origin of the speaker and score the Mandarin of the speaker. Results revealed
significant effects of speaker dialect and listener dialect in the identification of
speaker origin. In terms of the effect of speaker dialect, listeners were able to make
distinctions between speakers of Jiangsu province dialect and speakers of non-Jiangsu
province dialect (Beijing speakers), but they were less successful at correctly
identifying speaker’s provenance within each of the three dialect areas in Jiangsu
province. In terms of the effect of listener dialect, listeners from Jiangsu province
were significantly better than non-Jiangsu listeners at correctly identifying the origin
of all speakers in this study. In addition, we found significant effects of speaker
gender, speaker dialect proficiency, listener dialect proficiency, and speaker Mandarin
rating on the identification accuracy of speaker origin in individual analyses of dialect
areas, with higher dialect proficiency in speakers and lower dialect proficiency in
listeners associated with better identification.

Keywords: Dialect identification, Jiangsu province, speaker origin, Mandarin rating
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An analysis of tradition and innovation of Chinese
emergency language policies and plans from the
deficiencies in the prevention and control of COVID-19

nEERE ESE

B E BUR S AR BT 5 S T A BRI A B A e 1
BRI L 7 IE FI N S5 S 8E N, EAMEAR R AT B iR E S B AR B
B BEARRESINTE 5 5 . MR S RS REIR, HRMBETRIAZN
PRI, NATE S RE IR T T e B 5 S BUR S RIE AR . RSOk &M
IHTVENB TS, I ERAR SR I8 . P EAE R IRTE . MZR B R R
FRIAN S SC 5 55 B RHE F IR R 2 B J0 IR N 200 35 BUR 5 LRI T THAFAE 1 1)
A, DL (P WAL 77 538 AE SRR, i R SE F N iR TR
RIS S ZRAMNEZ e DPAEDAET BRI BN S 5 BOR S
MR 5 808 . I 70 B TN st N S0E 5 BURR R, 1 HA RN
Je ) 5 S te 2 1 N EE F BRI AR R

The formulation and implementation of language policies and plans are
beneficial to dealing with emergencies. The outbreak of COVID-19 has greatly tested
Chinese capacity to emergency language. Foreign media published discriminatory
reports that maliciously smeared China, many epidemic prevention banners contained
language violence, and online rumors were spreading freely, which provide sufficient
evidence that China bears deficient emergency language. A sound language policy and
plan help to improve emergency language capacity. This article takes quantitative
analysis as the research method to reveal the problems existing in Chinese emergency
language policies and plans during the outbreak of epidemics by collecting relevant
news reports, epidemic prevention and control banners, false articles published on the
Internet and other materials. The “Hubei Dialect in Epidemic Prevention and Control”
is the key research object, analyzing the positive significance of emergency language
to epidemic prevention and control, and trying to discuss the improvement and
innovation of the current emergency language policies and plans from country, society,
and individual. This article helps to pay attention to emergency language policies, and
is expected to provide new ideas for the development of appropriate emergency

language policies in the future.
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K. J1; IHEE M i, R

Citation Practice of Chinese Undergraduate EFL Learners
in Academic Writing

Wuhan University of Technology ~ Ningning LI

Citations are necessary rhetorical devices in academic writing, not only used by
proficient academic writers of research papers, but also by student writers of masters’
theses and doctoral dissertations. This study explores the citation practice in 60
research papers by the second-year English majors through text analysis and
semi-structured interviews. The results show that students can incorporate various
sources in their writing and report the main information of sources accurately. In

addition, students can establish connection with sources by comparing their own
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research and previous findings. However, students’ texts have a low citation density,
but tend to include long direct quotes. They also obtained citation from the Internet
without examining its authority. In terms of citation strategies, they rely on summary
strategy, but rarely use paraphrasing and generalizations, synthesizing multiple
sources. Interview results show that students face challenges in four aspects: citation
format, literature search, reading comprehension and paraphrase. The results of this
study have implications for teaching academic writing.

Key words: English learners; academic writing; citation practice; citation density;

citation format
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AR ST oA, IRV RS S PR AR S A R A B A A
R 45k MK, 2R

Exploring International Students’ Attitudes towards
Translanguaging Practices in the CFL Classroom: Adapting
the ABC Model of Attitude

Southeast University ~ Fucheng NI, Yawen HAN

Translanguaging has become a key characteristic of
Chinese-as-a-foreign-language classrooms with the influx of international students
from the countries of the Belt and Road Initiative. Although translanguaging practices
have been frequently observed in the CFL classroom, it has not been clear yet that
how international students perceive translanguaging and why they intend to perform
these practices. This study adopted a mixed method of qualitative and quantitative
analysis, including classroom observation, questionnaire survey using the ABC model
of attitude from affective, cognitive and behavioral perspectives and semi-structured

interview. Specifically, classroom observation was carried out to understand
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translanguaging practices in the CFL classroom; a questionnaire of 100 participants
was used to collect quantitative data for exploring international students’ attitudes
towards translanguaging and its influencing factors; semi-structured interviews with
ten international students were conducted to figure out the intentions behind the
translanguaging practices in the CFL classroom and verify the results of questionnaire
analysis. The statistical results showed international students held an overall positive
attitude towards translanguaging from affective, cognitive and behavioral components
respectively. Moreover, it was found that the following factors of study program, the
length of Chinese learning, Chinese proficiency and English proficiency significantly
impacted on their attitudes towards translanguaging. In addition, results from
interviews indicated that international students performed translanguaging practices
for different intentions. This paper concludes by providing implications and
suggestions for formulating and implementing more effective and reasonable Chinese
teaching and learning plans for international students in China.

Keywords: translanguaging; the ABC model of attitude; international students in
China

Family Language Policy and School Selection:
Case Analyses of Chinese-Japanese Children in Beijing

Tsinghua University ~ Obata, Kanae (/)\i§&{£3£%%

Family language policy (FLP) is a pressing issue for multilingual families.
Theoretically grounded on Bourdieu’s notion of the “language habitus” and “language
market,” the present research investigates how FLP and school selection are
interrelated with case analyses of Chinese-Japanese children in Beijing. Specifically,
employing life-history approach, 2-hour semi-structured interviews were conducted
with three Japanese mothers of Chinese-Japanese children. Drawing on the
life-history narrative data, the present research identified the following three
mediating factors in school selection for the children in relation to FLP: (1) definition
of “success” in parenting and overall management of cultural capital for the children;
(2) norms of legitimate language and discourse in school for an optimal division of
labor in linguistic capital management by domains; and (3) child agency in which the

children are actively engaged in decision-making of school selection. Findings in the
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present research shed light on complexities and intricacies of relations between FLP
and school selection for mixed-parentage children.
Keywords: family language policy (FLP); school selection; Pierre Bourdieu;

language habitus and market; linguistic capital; Chinese-Japanese children
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From the Stigmatized One to the Funny One: Dialect in
Chinese Stand-Up Comedy

University of Oxford ~ Yao SUN

In the 2010s, stand-up comedy was introduced to the Chinese audience as a series
of relevant TV programmes gained popularity. With little requirement on professional
training and the down-to-earthness of the content, live stand-up comedy has become a
common entertainment in China. With a few tycoons leading the live comedy
business, stand-up comedy clubs are found in cities, no matter big or small. It is in
one of the smaller cities in Zhejiang Province, namely, Taizhou, where the author
observed the regional dialect being utilised in live stand-up comedy performances to
achieve the quality of funny. Like many Southern Chinese regions, the usage of the
regional dialect in Taizhou also shows a large generation gap that the majority of

young people are not fluent with the dialect. In the dialect itself, the local dialect is
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referred to as “ 1 1% (/tuwa/)”, a word attached with negative connotation linked to
“vulgarness” and “outdatedness”. While it is not contradictory for the vulgarness of
the language to be perceived as laughable, the usage of dialect lexica and phrases
among the Mandarin Chinese performance as a comedic technique reflects local
dialect ideologies that are of great academic interest.

This qualitative study is based on fieldwork on a stand-up comedy club in
Taizhou as well as video footages of famous Chinese comedians accessible online.
The author observed the usage of dialect in live performances and analysed a few
scripts of the comedians that include dialect vocabulary or phrases. Following the
discourse analysis, interviews are conducted on the audiences to uncover how dialect
is received on the other end. The aim of this study is first to categorise the function of
dialect usage in stand-up comedy. Moreover, by revealing the language ideology
behind each function, this study also aims at uncovering the tension between
Mandarin Chinese and the local dialect in Taizhou. Ultimately, this study intends to
discuss the possibility of how new forms of language performance, such as stand-up
comedy, could participate in the “de-stigmatisation” of a dying dialect.

The investigation has found that dialect is used in many ways to invite laughter:
by creating a character in a conversational performance, narrowing the distance with
the audience, contrasting the existing stage persona and so on. Interviews show that
although the dialect is less preferred by the interviewees in daily linguistic
performance, the majority found dialect words or phrases in the stand-up comedy
“very entertaining”, that “it would not be as funny if it was in Mandarin Chinese”. In
all, this study illustrates the existing tension between the standard language and the
non-standard where the dialect could be rendered as funny through the manipulation

of such tension.
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A Study on the Cognitive Mechanism of Proverbs in English
and Chinese from the Perspective of Conceptual Metaphor
Theory

Southwestern University of Finance and Economics  Qiangian WANG

Metaphor in language is a tool and result of metaphorical cognitive activities of
human beings (Shu Dingfang 2005). By analyzing the cognitive mechanism of
proverbs, we can better explain what role human cognition plays in the formation of
proverbs. This paper attempts to explore and analyze the cognitive mechanism of
English and Chinese proverbs based on the conceptual metaphor theory and the
dictionary of English and Chinese proverbs. The results reveal that proverbs are
involves two things in different fields at the same time, and the choice of two thins is
not made up for nothing, but based on some background. So proverbs have a
characteristic of semantic conflicts, which is the basic condition for the formation of
proverbs. Semantic conflict can only occur in a certain context, The essence of the
process of understanding proverbs is the mutual mapping and interaction between two
specific concepts in different fields. In the process of mutual mapping, the structural
relations and related features of conceptual things in one domain (source domain) are
mapped to conceptual thing in another domain (target domain) through image schema.
The result of this mapping is the integration of these two seemingly contradictory
things, that is, categorization. The basic condition for this mapping and integration
process is similarity. This similarity is the result of human identification or creation.
The degree of similarity determines the degree of metaphor in proverbs. The
operational mechanism of proverbs is the result of the combined action of these

factors.
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This paper collects data from the negative reviews on Chinese and American
online supermarket respectively. The research aims to reveal the similarities and
differences of Chinese and American online shopping negative reviews through a
contrastive analysis of syntactic forms and complaint strategies from the perspective
of cross-cultural pragmatics. The study shows that both Chinese and American
consumers tend to use declarative sentences. Chinese consumers use interrogative
sentences and American consumers use exclamatory sentences and imperative
sentences in higher frequencies. In addition, both Chinese and American consumers
tend to use explicit complain strategy. Meanwhile, Chinese consumers tend to
complain in an implicit way, while American consumers tend to express their

complaints in a direct way.

Keywords: complaints; cross-cultural pragmatics; online shopping negative reviews
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The Analysis of the Application of Abbreviations in Online
Conversations in the Past Five Years from the Perspective of
Interactional Sociolinguistics — Based on Weibo in China
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Discourse analysis has always been an important part of sociolinguistics research.
Discourse analysis aims to analyze the coherent oral or written discourse that occurs
under natural conditions, and closely integrate the application of conversation and text
with the social context to analyze the discourse. Interactional sociolinguistics regards
discourse as a kind of social interaction in discourse analysis, and meaning is
naturally constructed in the interactive use of language. Goffman puts forward the
theory of face, and proposes that face is divided into positive face and negative face.
People will use positive face or negative face strategy in different contexts to get their
own communication goals and achieve communication effects. In recent years, the
rapid development of internet abbreviations has attracted great attention. The
application of internet abbreviations in online conversations may be to express
exclamation or praise to satisfy the positive face of the hearer, or it may be to express
rejection to maintain speaker’s negative face. This paper mainly analyzes the
application of abbreviations in Weibo discourse in the past five years from the
perspective of interactional sociolinguistics based on Goffman's face theory as the
framework. This paper helps to clarify the polite effect achieved by the different
applications of abbreviations in the context, and helps to combine the face theory with
new language materials which enriches and innovates the politeness principle.
Key words: discourse analysis; interactional sociolinguistics; face theory;

abbreviations
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Performer in class under Capital:
Professional Identity Construction of Live Online English
Teacher

Peking University ~ Zezhou ZHANG

Online teaching has developed vigorously with the advancement of cyber
technology and social needs, especially under the influence of COVID-19. Under this
circumstance, online teachers in training institutes outside school have become a large
group of educators for students. They work in a different teaching environment and
take diverse responsibilities compared with traditional teachers. This study
investigates the live online English teachers, who teach a large number of students in
live classes, to find out the construction of their professional identities. Through
interviews and class observations, their professional identities are constructed by
self-construction and interaction with outsides. By positioning theory, live online
English teachers have constructed their identities as ambiguous reflective performer,
including instructor of knowledge and values, manager and performer in online class.
Identities such as practitioner of various interactions, semi-intimate provider of
feedback, publicist and observer of policy are also constructed during the interaction
with outside contexts. They practice as a performer in classroom under capital and
their professional identities are complicated, multiple and dynamic and mutually
interact with their teaching practice. Some suggestions are provided for them to
construct more positive and beneficial professional identities and to promote more
healthy and harmonious online teaching environment.

Key words: online teaching, professional identities; teacher identity; live online

English teacher; identities construction; positioning theory.
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An ethnographic study of language policy appropriation in
Non-governmental Organizations: Language node and its
emergence

Shanghai International Studies University ~ Yun ZHAO, Yuanyuan LIU

Taking the China office of a Non-governmental organization as its site of study,
this article discusses language node, the mechanism that triggers its emergence and
the language policy appropriation processes where language node plays a key role. It
was found that language node refers to those who own both expertise and English
proficiency so as to facilitate the communication flow in their work. However, not all
those who own English proficiency worked as language nodes, their emergence
indicates both the screening power of language policy where English dominates, and
also the local resistance to the language policy which is appropriated from
multilingual to bilingual. The article highlights how English proficiency, while
constraining those without it and at the same time empowering those with it, affects
the formulation and implementation of language policy at international and
supranational organizations. The article contributes to the study of language policy in
supranational work places by providing the defining features of language node which
is embedded in a conceptualization of language policy appropriation processes in such
settings.

Keywords: Language policy appropriation; Language node; Multilingual workplace;
NGOs; Ethnography
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